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HEBEL DER HAUSFREUND

Wer ist Johann Peter Hebel? Der gerade Weg, auf dem sich die Frage
beantworten lieBe, kónnte so verlaufen, daíJ wir uns die Lebens-
geschichte dieses Mannes erzáhlen lassen. Wir hóren den Namen
Johann peter Hebel vielleicht noch hie und da in der volksschule. wir
lemen aus dem Lesebuch einige seiner Gedichte und behalten das eine
oder andere ungefiihr im Gedáchtnis. Wir hóren den Namen Johann
Peter Hebel auch zuweilen noch beim Lesen dieser oder jener seiner
Kalendergeschichten.

Es ist gut, den Lebensgang dieses Dichters zu kennen; denn dieser
Lebensgang fligte es, daB der in diesem Mann schlummernde dichte-
rische Quell zum Springen kam.

Johann Peter Hebel wurde l760 in Basel geboren, wo die aus Deutsch-
land stammenden Eltern in schweizerischem Dienst standen. Der vater
iiberlebte die Geburt des kleinen Hanspeter nur um ein Jahr. Mit 13
Jahren verlor der Bub seine Mutter, die in Hausen im wiesental daheim
war. Dieses Tal fiihrt vom Rheinknie bei Basel-Lórrach hinauf in den
Schwarzwald bis zum Feldberg, wo die Wiese entspringt, deren Gestalt
und Weg Hebel in seinem groBen Gedicht,,Die Wiese" ersungen hat.

Spáter besuchte der junge Hebel das Gymnasium in Karlsruhe. Er
studierte die Theologie in Erlangen, wurde Vikar im protestantischen
Markgráflerland und alsbald Lehrer in Lórrach. Mit 3l Jahren kam
Hebel - nunmehr als Lehrer - wieder an das Gymnasium nach Karls-
ruhe, wurde dort Professor und Direktor der Schule und gelangte
schlieBlich zu hohen kirchlichen und politischen Ámtern und Wtirden,
bis er am 22. September 1826 im Alter von 66 Jahren starb. Úber die
Hálfte seines Lebens verbrachte Hebel fem der Heimat.

Karlsruhe war námlich fiir ihn schon Feme, weil die Náhe des
Geburts- und Kindheitslandes unablássig den Wiesentáler auf eine un-
widerstehliche weise durchstimmte und zu sich rief. Die sáfte und
Kráfte der heimatlichen Erde und der stámmig-heitere Sinn der dortigen
ihm zugeneigten Menschen blieben in Hebels Gemiit und Geist leben-
dig. Sein einziger Lebenstraum, als Pfarrherr eines Doďes im Mark-
gráflerland leben und wirken zu diirfen, erfiillte sich indessen nicht.
Allein - der Zalfrer der Heimat hielt Hebel im Bann. Aus der Sehnsucht
nach der Heimat entstanden seine .,Allemannischen Gedichte". Sie er-
schienen im Jahre 1803, Hebel schreibtl in der Vorrede:

1 Die Hebeltexte sind nach der von Wilhelm Altwegg besorgten Ausgabe dor
Werke, Band I bis III, Atlantis-Verlag, Ziirich-Freiburg i. Br. 1940, angefiihrt; dic
Briefstellen nach der von Wilhelm Zentner besorgten Gesamtausgabe der Briefe,
Verlag C. F. Miiller, Karlsruhe l939.
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HEBEL _ D)MÁCÍ pŘÍrrt

Kdo je Johann Peter Hebel? Odpověď na tuto otázkubychom mohli
jednoduše získat tak, že bychom si nechali vylíčit jeho životní
p íběh. Jméno Johann Peter Hebel mrižeme snad ještě občas za-
slechnout v obecné škole. Z čítanky jsme se učili některum jeho
básním a tu či onu jsme si možná i zapamatovali. Se jménem Jo-
hanna Petera Hebela se mrižeme také setkat, když občas narazime
na některou z jeho kalendá ov ,ch historek,

Je dobré znát básník v životní p íběh, neboť právě díky němu
vytryskl v tomto muži d ímající básnick,pramen.

Johann Peter Hebel se narodil v roce |760 ve šv ,carské Basileji,
kde jeho rodiěe, privodem z Německa, sloužili. Otec p ežil narozeni
malého Jeníka pouze o jedin rok. Ve t inácti letech ztratil chlapec
i matku, jež pocltázelaz Hausenu ve Wiesentalu. Toto ridolí se táhne

od ohbí Ryna u Basileje a Lórrachu vzh ru Schwarzwaldem až
k Feldbergu, kde pramení íčka Wiese, jejlžtok Hebel opěvuje ve
své velkolepé básni,,Die Wiese".

Později navštěvoval rrrlad ,Hebel gymnasium v Kmlsruhe. V Erlangen
vystudoval theologii, stal se viká em v protestantském Markgráflerlandu
apozÁqiučitelem v Lórrachu. V 3 1 letech - nyní už jako učitel - se opět

vrátil na gymnasium v Karlsruhe, stal se postupně profesorem a editelem

školy a dosahl nakonec také vysok}ch církevních a politiclc ch ri adri

a hodností - až 22. zéňi 1826, v 66 letech, zem el. Více než polovinu
životzprožilHebel vzdálen od své domoviny.

Neboť Karlsruhe bylo již dálkou ve srovnání s tim, jak blízko bylo
Wiesenálci jeho rodiště a laaj jeho dětsfví, jenž ho ustavičně neodola-
teln m zp sobem určoval a k sobě pňvolával. Šťívy a sily země domo-
va, rozváhtá, prostá mysl a bodrost tamních lidí, kte í mu byli blizci,
nep estávaly žít v Hebelově srdci a v jeho duchu. Jeho životlrí sen, moci
žit životem vesnického fará e v Markgráflerlandu, se nesplnil. Avšak
kouzlo domova má Hebela ve své moci. Z touhy po něm vznikly jeho

,,Alemanské básně", vydané v roce l803. V p edmluvěl Hebel píše:

| |Jkázky zlJebelov]i,ch textri jsou uvedeny podle vydtiní jeho spisri, jež uspo ádal
W. Altrres, Werke |-IiI, Atlaniis Verlag, Ziirich-Freiburg i, Br. 1940; tlkázky
z korespČňdence pocházejí ze souborného vydání dopisri, které uspo ádal
W. Zentner, Gesamíausgabe der Briefe, Verlag C. F. Miiller, Karlsruhe, 1949.



,,Der Dialekt, in welchem diese Gedichte verfaBt sind, mag ihre
Benennung rechtfertigen. Er herrscht in dem winkel des Rheinš zwi-
schen dem Fricktal und ehemaligen sundgau, und weiterhin in mancher-
lei Abwandlungen bis an die vogesen und Alpen und iiber den schwarz-
wald hin in einem groBen Teil von Schwaben...

wir kónnten meinen, Hebels Dichtung sage, weil sie Dialektdichtung
sei, nur von einer beschránkten welt. Man meint iiberdies, der Dialekt
bleibe eine MiBhandlung und verunstaltung der Hoch- und schriftspra-
che. solches Meinen irrt. Die Mundart ist dei geheimnisvolle Quell jéder
gewachsenen sprache. Aus ihr strómt uns all das zu, was der sirachgeist
in sich birgt.

was birg der Geist einer echten sprache? Er verwahrt in sich die
unscheinbaren, aber tragenden Beztige zu Gott, zur Welt, zu den Men-
schen und ihren werken, ihrem Tun und Lassen. was der Šprachgeist in
sich birgt, ist jenes Hohe, alles Durchwaltende, woraus jegticň oing
dergestalt seine Herkunft hat, daB es gilt und fruchtet.

Dieses Hohe und Giiltige lebt in der sprache auf. Aber es stirbt auch
mit ihr ab, sobald eine sprache den zustrom aus jenem Quell entbehren
muB, der die Mundart ist, Johann Peter Hebel wuBte diěs klar. Darum
schreibt er in einem Brief kurz vor dem Erscheinen der,,Allemannischin
Gedichte", diese blieben zwar ,,im Charakter und Gesichtskreis des
vólkleins" (gemeint ist das allemannische), seien aber zugleich ,,edlo
Dichtung" (Briefe, S,l l4).

Was ist dies -,,edle Dichtung"? Es ist eine Dichtung, die Adel hat, d.
h. eine hohe Herkunft aus dem, was in sich das Bleibeňáe ist und desóon
spendende kraft niemals versiegt. DemgemáB ist Johann peter Hebol
kein bloBer Dialekt- und Heimatdichtěr, Hebel ist ein weltweiior
Dichter. somit hátten wir denn schon die Antwort auf unsere rruge, wor
Johann Peter Hebel sei. Allein, wir haben die Antwort 

"oct 
nicňt. wir

hátten sie nur dann, wenn wir auch schon wtiBten, wodurch rrebel dgr
groBe Dichter wurde, der er ist. Darum fragen wir noch einmal: werlai
Johann Peter Hebel?

Wir nehmen die Antwort auf diese Frage jetzí vorweg, indem wlr
sagen:

Johann Peter Hebel ist der Hausfreund.
Die ,Antwort kling zunáchst befremdlich, wenn nicht gar unvGF
stándlich. Hausfreund - ein schlichter Name, aber ein tief--und wolt.
sinniges wort, I(raft einer wundersamen Hellhórigkeit hat Hebel don
Namen ,,Hausfreund" gefunden und das 

"o.g"ná 
Mehrdeutige dor

Namens festgehalten. Hebel wáhlte diesen Namen fiir den uJn itrn
herausgegebenen Badischen Landkalender. Doch zugleich erkannto
Hebel in dem Kalendertitel ,,Hausfreund" das Wort, das seine oigcno

,,Ná ečí, v němž jsou tyto básně složeny, nechťje ospravedlněním
jejich názvu. Toto ná ečí je doma v rynském koutu mezi Fricktalem
a někdejším Sudgau a dále pak v mnoha obměnách až po Yogézy
a Alpy, po celém Schwarzwaldu i ve velké části Švábska.''

Mohli bychom se domnívat, že Hebelovy básně mluví pouze
o omezeném světě, neboťjsou psány v ná ečí, Kromě toho existuje
názor, že náíeěi není nic jiného než chybné užiti apokroucení eči
spisovné. Ale taková domněnka je falešná, neboť právě ná ečí je
oním tajemn}m pramenem každé zralé íeči, z něhož k nám proudí
vše, co v sobě duch eči ukryvá.

Co vlastrrě ukr vá duch pravé eči? Uchovává v sobě všechny ty
nezjevné ale nosné vazby k Bohu, ke světu, k lidem a k jejich dílrim
a k veškerému jejich počínání. Duch eči v sobě ukryvá vysost, jež
všemu vládne a z niž pocházi každá dobrá a prospěšná věc.

Toto vznešené a platné oživáv íeči. Zároveň s ní však také odumí-
rá, když se eč musí svému prameni, jimž je náíeči, uzavíit. Johann
peter Hebel to věděl zcelajasně, proto vjednom svém dopise krátce
p ed zve ejněním ,,Alemanskych básní'' píše, že i když tyto básně
nep ekračují ,,rámec dany povahou a obzorem onoho nárudku.. (mí-
něn je,,národ" alemansky), p esto jsou,,básněním urozenym.'(Do-
pisy, str. l l4).

Co to je - ,,urozené básnění"? Je to básnění, které má urozeny
p vod, t1. pocháai z vysosti toho, co je v sobě samém trvalé a čeho
štědrá síla nikdy nevysychá. Johann Peter Hebel tedy není pouh m
básníkem dialektu a rodného kraje. Je básnikem širého světa. Odpo-
věď na otázku, kdo j e Johann Peter Hebel, bychom tedy snad j iž měli.
Avšak p ece ji ještě nemáme. Měli bychom ji totiž pouze tehdy,
kdybychom již íaké věděli, díky čemu se Hebel stal tak velk ,m

básníkem, Proto se tážeme znovu: kdo je Johann Peter Hebel?
Tuto otázku zodpovíme nyní p edběžné takto:
Johann Peter Hebel je domácí p ítel.
Odpověď zni zpwu podivně, ne-li zcela nesrozumitelně. Domácí

p ítel - označení jednoduché a prosté, zároveň však slova, jež maji
hlubolc ,a širolc. smysl, s podivuhodnoujasnoz ivostí objevil Hebel
.jrnéno ,,domácí p ítel" a uchoval jeho strhujicí mnohov znamnost.
Vybral je pro svťrj bádensk .kalendá . Y názvlkalendá e ,,Domáci
p ítel" poznalvšak Hebel zároveňivyraz, jenžvystihuje jeho vlastní
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dichterische Bestimmung nennt. Hebel wurde, wie er 1811 an das
,,GroBherzogliche, Hochpreisliche Ministerium" in Karlsruhe schreibt,
durch die ,,schóne Idee begeistert", ,,den Kalender des rheinischen Haus-
freundes zur willkommenen wohltátigen Erscheinung und womóglich
zum vorziiglichsten Kalender in ganz Deutschland und zum Siegenden
in jeder móglichen Konkurrenz zu macheíl".'

Was Hebel hier iiber seine schóne Kalenderidee sagt, verdient, daB
wir es wort fiir wort bedenken.

Der Kalender móchte zu einer Erscheinung werden. Er móchte
stándig sichtbar leuchten und das Tágliche der Menschen bescheinen.
Der Kalender soll nicht bloB erscheinen wie jede andere Druckschrift
auch, die schon verschwunden ist, wenn man sie sieht.

Die Erscheinung des Kalenders móchte eine ,,willkommene" sein:
eine frei begrtiBte, aber nicht eine, wie damals iiblich, von der Obrigkeit
den Leuten aufgezwungene.

Die Erscheinung des Kalenders móchte eine ,,wohltátige" sein: von
dem Wunsch getragen, Wohl und Wehe der Leser zu ťordem und zu
lindem.

Dabei soll der Kalender auf die ,,vorztiglichste" Weise iiber die engen
Landesgrenzen hinaus zum ganzen Deutschland sprechen; denn Hebel
miBt sein Sagen und Schreiben mit den hóchsten MaBstáben. Nur
deshalb kann er auch die Tragweite einer solchen Erscheinung abschát-
zeil

SchlieBlich scheut sich Hebel nicht, zu gestehen, daB alles Wesen-
hafte, was der Mensch zu bilden věrmag, ein Geschenk des Sieges im
edlen Wettstreit ist - sogar ein Kalender. Heute hat die lllustrierte
Zeitung den alten Kalender abgelóst und vernichtet. Jene, die lllust-
rierte, zerstíeut, zersetá, schlágt Wesentliches und Unwesentliches auf
die gleiche einftirmige Ebene des Flachen, fliichtig Verfiinglichen und
auch schon Vergangenen. Dieser, der Kalender, vermochte einst das
Bleibende im Unscheinbaren zu zeigen und das wiederholende Lesen
und Nachdenken wachzuhalten.

Indes hat Hebel der ,,schónen ldee" seines Kalenders, ohne es zu
ahnen, iiber den heutigen Tag hinaus zu einem Glanz verholfen, der
immer neu das sinnen und die sinne der Menschen verzaubert. wie
geschah dies? Dadurch, daB Hebel zu dem wurde, der er war: zum

2 Die Stelle iiber die,,schóne Idee, die (Hebel) zur Bearbeitung des Kalenders des
rheinischen Hausfreundes begeisterte", findet sich in einem Schreiben Hebels vom
17, November l8ll an das ,,GroBherzogliche, Hochpreisliche Ministerium" in
KarIsruhe; vgl. Heinrich Funck, Uber den Rheinliindischen Hausfreund und Johann
Peter Hebel 1886, S. 77.
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básnické určení. Hebel, jak píše v roce 18l1 ,,velkovévodskému,
veleváženému ministerstvu" v Karlsruhe, byl prodchnut ,,krásnou
ideou... vytvo it Kalendá r ,nského domácího p ítele, jehož zjev by
lidé spontánně uvítali a jenžby jim byl k dobru, kalendá , kteru by
se stal pokud možno tím nejznamenitějším kalendá em v celém
Německu a jenžby zviĚzilv jakékoli možné konkurenci".2

Co zde Hebel íká o krásné ideji svého kalendá e, stojí za to
promyslet slovo od slova.

Jeho kalendáí mábytzjevem, čímsi fenomenálním. Má ustavičně

záíit a osvěcovat lidskou každodennost. Hebelovi nešlo o to, aby se
tento kalendá objevil jako každá jiná tiskovina, která mizi již ve

chvíli, kdy ji člověk spat il.
Jeho kalendáí má byt zjevem ,,vítanym": tj. něčím svobodně

pozdravovanym, a ne - jak bylo tehdy zvykem - něčím, co je lidem
vnucováno vrchností.

Jeho kalendá má b,t,,lidem k dobru": je nesen p áním napomáhat
dobrému amirnit zlé.

Zároveí však má tento kalendáí tim,,nejznamenitějším" zpriso-
bem hovo it p es své zemské omezení k celému Německu; Hebel
totiž klade na to, co íká a píše, ta nejp ísnější mě ítka. Jedině proto

mťrže tak vysoko odhadovat dosah zjevu svého kalendá e.

A na závér se Hebel neost chá znát se k tomu, že vše podstatné,

co je člověk s to vytvo it - tedy i takov,to kalendá - je darem

vítězství v poctivé a šlechetné konkurenci. Dnes byl stary kalendá
vyst ídán a zniěen Ilustrovan ,m magazínem, ktery rozdrobil, roz,
mělnil a pomíchal podstatné s nepodstatn ,m a zploštil vše v neroz-
lišenou mělkost pomíjiv ,ch a také ihned pomíjejících zajímavostí.
Kalendá byl naopak schopen ukazovat v nenápadném to, co je
trvalé,a udržovat čtená e i p i opakovaném čtení v napětí.

Tím vším dodal Hebel,,krásné ideji" svého kalendá e, aniž to tušil,
takového lesku, že až do dnešních dnri okouzluje a i v budoucnu

bude tento kalendá okouzlovat lidskou mysl i smysly. Cím to je?

Tim, že se Hebel opravdu stal tím, k ,m byl: domácím p ítelem.

l0

2 Pasáž o ,,krásné ideji, jíž nadšen, pojal (Hebel) rimysl vytvo it Kalendá
ďnského domácího p ítele," Áalézá se v psaní, které Hebel zaslal dne 17. l l. l8l l
,,velkovévodskému, veleváženému ministersfuu" v Karlsruhe, viz Heinrich Funck,
Úber den Rheinlijndischen Hausfreund und Johann Peter Hebe|,1886, str. 77.



Hausfreund. Das schlichte, aber gleichwohl hintergriin dige'N ort Haus-
freund ist der Name fiir den Grundzug von Hebels Dichtertrrm.

sieht man freilich das Gescháft des Dichters ausschlieBlich in der
Hervorbringung von Gedichten, dann kann man behaupten, Hebel habe
nach der veróffentlichung der,,Allemannischen Gedichte" aufgehórt zu
dichten. Indes sind die Gedichte ,,Fiir Freunde l indlicher Natur und
sitten" nur der Beginn seines weltweiten Dichterhrms. Dieses wird erst
durch die Erzáhlungen und Betrachtungen des Hebelschen kalenders
edelste deutsche sprache, Hebel, der in einer hellen Náhe zur sprache
lebte, wuíJte von diesem schatz. Er wáhlte nach eigenem dichterischen
Ermessen die schónsten stiicke, die er in den,,kalender des Rheinischen
Hausfreundes" gegeben hatte, aus. so schránkte er den schatz aufdas
kostbarste ein, baute ihm ein schránklein und schenkte es im Jahre l8 1 1

der ganzen deutschen Sprachwelt als ,,Schatzkástlein...
Das Sinnen und Bilden, wodurch das ,,Schatzkástlein.. zu dem

sprachwerk wurde, dem unsere Bewunderung gilt, ist jene dichterische
Gebárde, an der wir Hebel als den Hausfreund erkennen. Aber im
,,Schatzkástlein" sind zugleich die,,Allemannischen Gedichte" aufge-
hoben, námlich aufgehoben in dem dreifach gestuften sinne, den einer
der groBen Zeitgenossen des Dichters, der Denker Georg Wilhelm Fňe-
drich Hegel aus dem Schwabenland, bei dem Wort auJheben denkt.

Aufheben heiBt einmal: vom Boden aufirehmen, was vorliegt. Diese
Art des Auíhebens bleibt jedoch áuBerlich, solange sie nicht durch ein
Aufheben bestimmt wird, das so viel bedeutet wie: aufbewahren. Ailein
auch dieses Auflreben empfiingt erst Tragkraft und Dauer, wenn es aus
einem Aufheben herkommt, das besagt: hinaufheben, verkliiren, ver-
edeln und dadurch: verwandeln. Auf solche Weise hat Hebel die ,,Alle-
mannischen Gedichte" in das ,,Schatzkástlein" aufgehoben. Úberall
leuchtet aus dem schatzkástlein der zauber der Gedichte, ohne daB sie
eigens darinliegen.

Was wir gewóhnlich sehen von der Welt, von den menschlichen und
góttlichen Dingen, wird durch das dichterische sagen in das kostbare
und in den ÚberfluB des Geheimnisvollen umgeprágt. Das umprágende
Veredeln geschieht durch eine gesteigerte Sprache. Aber die Steigerung
geht ins Einfache. Die Sprache ins Einfache steigern, dies heiBt: Alles in
den milden Glanz des ruhig klingenden wortes verwandeln. Dieses
veredelnde sagen kennzeichnet das Dichtertum Johann peter Hebels.

Erst wenn wir dem geniigend nachdenken, verstehen wir zugleich
hinreichend und nachhaltig, was verdiente Miinner wie Emil strauB,

Prost , avšak zároveň hlubok vyraz domácí p ítel pojmenovává
základni rys Hebelova básnictví.

Pokud se ovšem domníváme, že véci básníka je v ,lučně tvorba
básní, pak mrižeme tvrdit, že po zve ejnění ,,Alemansk ch básní"
p estal Hebel psát básně. P esto všakjsou básně ,,Pro p átele venko-
va a jeho mrav " pouze počátkem jeho světového básnictví, které
vrcholí nejurozenější němčinou ve vyprávěních a rivahách Kalendá-
e. Hebel, jenž prožil sv j život v zá ivé blízkosti eči, ten o tom

pokladu věděl. Podle své vlastrrí básnické míry vybral to nejkrásněj-
ší, co do ,,Kalendá e runského domácího p ítele" napsal, akdyž takto
omezil poklad jen na to nejdrahocennější, zbudoval pro něj sk íňku,
kterou v roce 1811 daroval celému německy mluvícímu světu jako
,,Pokladničku".

Uvažování a obrazná líčení, jež z ,,Pokladniěky" ěini jazykovy
vfivor, kterému se právem obdivujeme, jsou právě oním básnickym
gestem, v němž Hebela poanáváme jako domácího p ítele. Ale do

,,Pokladničky" byly zátove t vyzdviženy i ,,Alemanské básně" -
vyzdviženy v onom trojstupňovém smyslu, jak myslí slovo vyzdvih-
nout jeden z velk ch básníkov ch současník , švábsk , myslitel
Georg Wilhelm Friedrich Hegel.

Vyzdvihnout znamená jednak: sebrat, zdvihnout ze zemé cosi, co
leží p ed námi. Tento druh vyzdvihování zistává však povrchní,
pokud není určen vyzdvihováním, které znamená tolik co uchovávat.
Ale i toto vyzdvihováni ziskává nosnost attváni teprve tehdy, po-
cházi-li z vyzdvihovíni, jež znamená pozdvihnout vzhťrru, oslavit,
zušlechtit, atadiž proměnit. Právě takov m zp sobem vyzdvihl He-
bel ,,Alemanské básně'! do své ,,Pokladničkyoo. Kouzlo básni vyza-
uje z Pokladničky, ikdyž v ní básně samy nejsou.

To, co obvykle ze svéta, z lidsk ch a božsk ch věcí vidíme, p e-
tavuje se v básnické promluvě ve skvost p ekypující tajemstvím,
Tohoto p etavuj ícího zušlechtění se dosahuje jist m vystupňováním
eči. Je to však stupňování,jež vede kjednoduchosti. Stupňovat eč

k jednoduchosti znamená: proměňovat vše v mírnou záň klidně zrrě-
jícího slova. A takovou zušlechťující ečí se vyznačuje básnické dílo
Johanna Petera Hebela.

Teprve ažtentozp sob eči dostatečně promyslíme, porozumíme
v plné mí e i tomu, co věděli už zasloužilí mužové jako Emil Strauss,

ll
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wilhelm Altwegg und wilhelm zentner bereits erkannt haben - daB
námlich auch die Briefe Hebels mit den,,Allemannischen Gedichten..
und dem ,,schatzkástlein" zur Einheit seines ganzen dichterischen
Werkes gehóren,

Nur der Dichter, der sein eigenes wesen als das des Hausf eundes
zunehmend deutlicher erblickte und entschiedener iibernahm, konnte
diese Briefe schreiben.

Doch wiederum fragen wir: Wer ist dieser, der Hausfreund? Auf
welche weise ist Hebel der Freund rrnd welchem Haus?

zunáchst denken wir an die Háuser, darin Land- und stadtleute
wohnen. Heute stellen wir die Háuser gar zu leicht und oft aus einer Not
als. eine Anordnung von Ráumen vor; worin der Alltag des mensch-
lichen Lebens verláuft. Das Haus wird fast zu einem b oBen Behálter
fiir das Wohnen. Allein das Haus wird erst Haus durch aas woňn"".
Das Bauen aber, dadurch das Haus erstellt wird, ist das, was es in
wahrheit ist, nur dann, wenn es zum voraus auf das wóhnenlassen
gestimmt bleibt, welches Lassen jeweils urspriinglichere Móglichkei-
ten fiir das Wohnen weckt und gewáhrt.

Denken wir das Zeitwort wohnen weit und wesentlich genug, dann
nennt es uns die weise, nach der die Menschen auf der Erde un ér dem
Himmel die wanderung von der Geburt bis in den Tod vollbrinsen.
Piese Wanderung ist vielgestaltig und reich an Wandlungen. ŮbJrall
bleibt,jedoch die Wanderung derllauptzug des Wohnen* i, a".o,in-
schlichen Aufenthaltes zwischen Erdě unó Himmel, zwischen Geburt
und Tod, zwischen Freude und Schmerz, zwischen Werk und Wort.

Nennen wir dieses vielf?iltige zwischen die welt, dann ist die welt
das Haus, das die Sterblicheďbewohnen. Die einzjlnen HausáiOagi-
8!!t, die Dórfer, die Stádte sind jeweils Bauwerke, die in sich und m
sich jenes vielfiiltige zwischen versammeln, Die Bauwerke holen erst
die Erde als die bewohnte Landschaft in die Náhe des Menschen und
stellen zugleich die Náhe des nachbarlichen wohnens unter die weite
des Himmels. Nur insofern der Mensch als der Sterbliche aas Haus ai,
Welt bewohnt, steht er in der Bestimmung, den Himmlischen ihr Haus
zu bauen und die wohnstatt fiir sich selbsi.
, Dem Haus, das die Welt ist, ist der Hausfreund der Freund. Er neigt

sich dem ganzen und weiten wohnen des Menschenwesens zu. seiáe
lur'l'elquro'qryht 

jed99h in einer urspriinglichen, aber jederzeit gemaBÓn
zugehórigkeit zrrr welt und ihrem Bau, Darum findón wir iml,schatz-
kástlein" des Hausfreundes,,,Betrachtungen iiber das Weltg;báuá;;'.
Mehr noch: Der Hausfreund hat die Betňchtungen nicht zuhilig und
kunterbunt unter die Erzáhlungen eingestreut. Ř trat den schatž áás
Kástleins gut bedacht und schón geordnet.

Mehr noch: Das Schatzkástlein beginnt sogar mit den ,,Allgemeinen
Betrachtungen tiber das Weltgebáudei'. Der Freund dieses Ha ses fiihrt
zuerst ,,die Erde und die Sonne" vor Augen. Dem folgt spáter die

í4

Wilhelm Altweg a Wilhelm Zentner - že totlž i Hebelovy dopisy

ná|eži spolu s ,,Alemansk}mi básněmi'o a s,,Pokladničkou" k jedno-

tě celého jeho básnického díla.
Pouze básník, ktery stále z etelněji spat oval a stále rozhodněji

p ijímal svou bytnost domácího p ítele, mohl napsat tyto dopisy.

Ptejme se však znow: kdo je tento domácí p ítel? V jakém smyslu
je Hebel p ítelem a v jakém domě?

Vzpomeňme nejprve na domy, v nichž venkovští a městští lidé

bydlí. Domy si dnes p edstawjeme p íliš jednoduše a často znouze
jako jakési uspo ádané prostory, v nichž probíhá náš všední den.

Drim se témě stává pouhou p íhradou pro bydlení. Avšak teprve tím,

že se v něm bydlí, stává se d m domem. Stavění domu je opravdu

tím, čím je, jen tehdy, je,li jlž p edem určeno tim, že má umožnit

bydlení. Toto umožňování spočívá v tom, že probouzi a zaruěuje

našemu bydlení jeho pťrvodnější možnosti,

Jestliže promyslíme s|ovo bydlel v dostatečné ší i a bytostné

hloubce, stane se pro nás pojmenováním toho, jak lidé na zemi, pod

klenbou nebes putují odzrozenik smrti. Je to putování mnohotvárné

a proměnlivé. Yždy a všude je však toto putováni zák|adnim rysem
bydlení jakožto lidského zprisobu zdržováni se mezi nebem azemi,
mezi zrozením a smrtí, mezi radostí a bolestí, mezi praci a slovem.

Nazveme-li toto mnohonásobné ,,mezi" světem, pak je svět oním
domem, jejž obyvaji smrtelní. Jednotlivé domy, vesnice, města jsou

oproti tomu stavbami, v nichž a okolo nichž se toto mnohonásobné

,,mezi'o shromažd'uje. Teprve stavby p ivádějí do lidské blízkosti
zemi jako obydlenou krajinu a staví zárovel blízkost sousedského

bydlení pod široširá nebesa. Jen obyvá-li člověk jako smrtelník drim

světa, je mu souzeno postavit dťrm nebešt'anrim a obydlí sobě samému.

Domácí p ítel je p ítelem domu, jímž je svět. Je lidskému bydlení

v celé jeho ší i oddan m druhem. Jeho oddanost však spočívá v ori-
ginální, alevždy p imě ené sounáležitosti se světem a jeho stavbou.

Proto nalézáme v ,,Pokladničce" domáciho p ítele ,,Úvahy o budově

světa". A nejen to. Domácí p ítel nevmísil tyto rivahy mezi ostatní

vyprávění nějak ,m náhodn m azmatenymzprisobem. Naopak, dob-

e poklad své pokladničky promyslel akrásně uspo ádal.

A nejen to: ,,Obecn mi rivahami o budově světa" ,,Pokladnička"
dokonce začíná. P ítel tohoto domu p edvádí čtená i nejprve ,,Zemi
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Betrachfung iiber den Mond. Dann leuchten in der Folge zwischen denErztihlungen vom harmlosen und abenteuerlict.n, 
"o-%"il;;ir; i;r"nund listigen Tun und Treiben der Menschen die Šterne *i,""r"r.i, *rzwei Ste]len verteilt, die Planeten, dann die ro-"t.n,,",n ri..Jrr-r.rn 

"ramit Absicht die Fixsterne.

.- Nun kónnte man, 
1nd:9_c9r mit einem gewissen Recht, sagen, HebelsRetrachtungen iiber das Wěltgebáude fo(ten 

"". a.- žif3"in., ž.i"alters, das der Aufklárung luldigte. D"ie Erkenntri*"'áěr'ir""*"r-
kommenden neuzeitlichen- Naturr issenschaft riená-.icň seinžr"eitnich_t_mehr]ánger umgehen. Man wollte sie als du* b;;;;'W;;;;Ťro,
der Nafur den Menscňen mitteilen. Diese Feststeltung 

'insicntiiá 
a",Aufklárungs zeitalters ist zwar richtig. Allein ri" u"r[.i"i J*žiá"rlru.

Johann Peter Hebel der Hausfreuna mit seinen Betrachtunje" tiň"i.au.Weltgebáude im Sinn hat. Wonach der Sinn Hebels ,t.ňi,'r*Ř", *i,erst, wenn wir wissen, wer der eigentliche Hausfreud ist_ ' 
--------^'

Das ist, was uns iióerraschen muB, keineswegs Hebel. Wer dennsonst? Dier{rrtwort gibt uns Hebel selbst, und , u, uÁ-ěín"r'ň"rJi.n-
nenden Stelle seiner Betrachtungen iiber das Weltgeba"a". Á.ňt* *i.auf das Eigentiimliche dieser Stěil", dann entnehri"n ;i, .;ir;;árJirihieraus die entscheidende Weisung fiir den Versuch, d;*-\ii;;;;".
Hausfreundes vom Haus der Welt Trer 

"u 
denken, ĎiÉ n"iri"ňě si"rr.findet sich am SchluB der Betrachtung tiber áen Mond, Hi"? rr"iňtž.,

,,Achtens und letžens, was denn eigentlich der Mond am Himmel zuverrichten hat? - Antwort: Was die-Erde. So viel irrÉ..,"in,-Ěi"Árrt
durch sein mildes Licht, welches der Widerscrrein 

"orisei"er"To-*"rr-schein ist, unsere Náchte, und sieht zu, wie die rnaben die-i, a*áili,
ktissen. Er ist der eigentliche Hausfreund 

""a "rste 
rár.ra".riňi.,

uls9r9r Erde, und der oberste Generalnachtwáchter, wenn di";J;-
schlafen." (Betrachtung iiber das Weltgebáude . n", uiiá.i, áioTi
Der eieentliche Hausfreund der Erde ist der Mond. wer diirfte eswagen, mit wenigen und dabei unvermeidlich zu groben W;.t.;l".

_auszusprechen, was hier als das Eigentliche des Hi'uraeuaós i", g]ra
kommt?

wie der Mond durch sein_scheinen, so bringt der irdische Hausfreund
l"."O:l1r:l ::j1 

S"cj: ein Licht, und zwar eiň -ila"r. Ď", rurJňá Ó*o,oas Llcht tn unšere Náchte. Aber das Licht, das er bringt, hat er nichtselb$ angeziindet. Es ist nur der Widerscňein, ae, a"i vro"j-"u"".
9mpfangen hat - von seiner Sonne, deren clanz ,igier;h ;i";;.bescheint.

Der widerschein der sonne, den der Mond gemildert der Erde wieder-gibt, ist als dieses Scheinen das dichterische B-ild fiir das s"g;, j;J;
Hausfreund zugesagt wird, damit er, also erleuchtet, d", ifiiž"ň ;.
denen, die mit ihm die Erde bewohnen, wiedersage.

l6
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a Slunce". o něco dále následuje vaha o Měsíci. A pak se mezi
vyprávěním o nevinném i dobrodružném, poěestném i vychytralém
lidském konání a usilování rozsvěcují hvěidy: nejprve ná avou mis-
tech planety, pak komety, a myslně až nakonec .iáli... '

Nyní by bylo moáro namítnout - a do jisté míry určitě právem -že Hebelovy rivahy o budově světajsou pouze poplatny své době,
jež holdovala osvětě. poznatky ro zvijejicise novověké p irodní vědy
nebylo jižv té době možno obcházet.Bylazdesnatra saětit.le lidem
jakožto lepší vědění o p írodě. co se tyče toho, že doba byla osví-
censká,je toto tvrzeni správné. Je v něm však naprosto nepochope-
no, co sv mi vahami o budově světa zam šlel JÓhann Peter Hebel,
domácí p ítel. Co Hebelovi tanulo nu.oy.li, post ehmneme teprve
tehdy, až budeme vědět, kdo vlastně je domácí p ítel.

Domácí píiteltotižk našemup ekvapení vribec není Hebel. A kdo
jini/ tedy? odpověď nám dávásám Hebel, a sice na jednom p íznač-
ném místě sv ch rivah o budově světa. Jestliže si všimneme, co je na
tomto místě zvláštni,pak získáme rozhodující poukaz pro náš pokus
promyslet bytlrost domácího p ítele z hlediska domu světa, Mírto,
o které jde, je na konci rivahy o Měsíci. Riká se tam toto:

,,A konečně za osmé, co tedy má Měsíc na obloze vlastně za rikol?
- odpověď: to, co Zemé. Jisté je tolik: Sv}m mírnym světlem, kíeré
jest odrazem zá e sluneční, zjasňuje Měsíc naše nóci, ap ihlí'ži, jak
chlapci dívky líbají. Je vlastním domácímp ítelem aprvnim tvrirém
kalendá e naši země a nejvyšším nočním strážcem u aobě, kdy jiní
spí." (Úvaha o budově světa. Měsic ,I,326 n,).

vlastní domácí píitelzemé je Měsíc. kdo by se odvážil několika
a p itom ríevyhnutelně p íliš hrub ,mi stovy vyjad it to, co je vlastní
domácímu p íteli, jako to činí tento obraz?

Tak jako Měsíc svou zá í, tak i pozemslc_ domácí p ítel Hebel
dává svou eěí světlo, a to světlo mírné. Měsíc osvětluje naše noci.
Ale světlo, které nám dává, nezažehl on sám. Je tá .i"r, světlo
odražené, jež nap ed Měsíc dostal od slunce, jehož záie zátoveň
ozafuje Zemi.

svit Měsíce - odražené světlo sluneční, které Měsíc zmírňuje
a p edává Zemi - je básniclc ,m obrazempromluvy, jež byla napl-
vézena domácímu p íteli, aby takto osvícen p edávai tuto nápověď
těm, kdo spolu s nimZemi obyvaji.
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In allem, was der Haufreund sagt, htitet er das Wesenhafte, dem die
Menschen als die Wohnenden zugetraut sind, das sie freilich allzu leicht
verschlafen.

Der Hausfreund ist wie der oberste Generalnachtwáchter, der Mond,
einer, der wach bleibt in der Nacht. Er wacht iiber die rechte Ruhe der
wohnenden, achtet auf das Bedrohliche und stórende.

Als der erste Kalendermacher zeichnet der Mond den Stundengang
der Zeiten vor. So geht das dichterische Sagen den Sterblichen aufihrem
Weg von der Geburt zum Tod voran.

Der Hausfreund sieht zu, wie die Knaben die Mágdlein kiissen, Sein
Zusehen ist wundersam, kein neugieriges Begaffen. Der Hausfreund
sieht zu, daB den Liebenden der milde Schein gewáhrt sei, der mondene,
der weder nur irdisch, noch nur himmlisch ist, sondem beides, dies
jedoch urspriinglich-ungetrennt.

Am Anblick des Mondes láBt uns Hebel das Wesen des Hausfreundes
ablesen, Weg und Weile, Haltung und Gebárde des Hausfreundes sind
ein einziges, eigenttimlich verhaltenes, zugleich wachendes Scheinen,
das alle Dinge in ein mildes, kaum merkliches Licht eingehen láBt.

Dem entspricht, was Hebel von sich selber als dem Hausfreund sagt.
Dieser legt hier und dort ein ,,kleines Goldkórnlein* (II, 99) in seine
Erzáhlungen rrnd Betrachtungen,,,Denn der rheinlžindische Hausfreund
geht fleiBig am Rheinstrom auf und ab, schaut zu manchem Fenster
hinein, man sieht ihn nicht; sitzt in manchem Wirtshaus, und man kennt
ihn nicht; geht mit manchem braven Mann einen Sabbaterweg oder
zwei, wie es trifft, und láí3t nicht merken, daB er's ist."

So denkt denn der Hausfreund Vieles bei dem, was er seinem ge-

neigten Leser sagt, und láBt doch das Eigentliche ungesagt. Wie es

einmal am SchluB einer Kalendergeschichte heiíJt (I[ 164): ,,Der Haus-
freund denkt etwas dabei, aber er sagt's nicht.'o Freilich weiB der Haus-
freund auch, wohin sein Sagen spricht, námlich in den ,,groBen Jahr-
markt der Welt und des Lebens" (II, l72),,,Man achtet's zuerst nicht
groB, wie immer einer geht und einer kommt, bis man sich zuletzt unter
ganz anderen Leuten befindet als im Anfang."

Der Hausfreund weiB auch klar, wie wesentlich das Leben der Sterb-
lichen durch das Wort bestimmt und getragen wird. In einem Brief vom
September 1808 schreibt Hebel: ,,Ein groBer Theil unsres Lebens ist ein
angenehmer oder unangenehmer Irrgang durch Worte und unsre meisten
Kriege sind... WortKriege" (Bňefe, S.372).

l8
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Ve všem, co domácí píitelíiká,stíežito bytostné, s čím jsou lidé
jako bydlící drivěrně spjati, co však tuze lehce prospí.

Tak jako nejvyšší noční strážce Měsíc, tak také domácí p ítel
v noci bdí, hlídá opravdovy klid těch, kdo bydlí, a dává pozor na vše,
co by je mohlo ohrožovat a rušit.

Jako pnmí tv rce kalendá e p edznamenává Měsíc běh času. Stej-
ně tak píedcházi smrtelné na jejich cestě od ztozeni k smrti slovo
básníka.

Domácí p ítel p ihlíží, jak chlapci dívky líbají, Jeho p ihlížení je
něco zvláštního a podivuhodného, není to nějaké zvédavé okuková-
ní. Domácí p ítel dohlíží na to, aby se milencrim dostalo mirného
svitu měsíčního, jenž není ani v ,lučně pozemsk , ani nebesk}, ale
k němuž pat í obojí, a to ve své pťrvodní nerozlučnosti.

V podobě Měsíce nechává nás Hebel poznat bytnost domácího
p ítele, Cesty a spočinutí, chování a gesta domácího p ítele jsou
jedním jedin m podivuhodně zdrženliv m a zároveň bděl ,m svi-
tem, ktery všem věcem umožňuje vstoupit do mírného, sotva patr-
ného světla.

Tomu odpovídá, co o sobě samém jako o domácím p íteli íká
Hebel. Domácí p ítel klade do svych vyprávěni a rivah tu a tam

,,malé.zlaté zrníčko" (II, 99), ,,R}nsk domácí p ítel chodí totiž pilně
po proudu i proti proudu R na, nahlédne do mnohych oken, aniž ho
kdo spat í; posedí v mnohé hospodě, aniž ho kdo pozná, urazí s mno-
h m správn,m chlapíkem jednu či dvě sobotní cesty, jak se to
p inatrefi, aniž dá najevo, že je to on."

Mnohé tedy má na mysli domácí p ítel, když mluví ke svému
laskavému čtená i, a p ece to podstatné ponechává nevy čené. Jako
se na konci jedné historky v Kalendá i íká (II, 164): ,,Domácí p ítel
má p i tom něco na mysli, ale ne íká to." Domácí p ítel ovšem také

ví, kam se jeho promluva dostává, totiž ,,na velk , jarmark života
a světa" (II, t7z),,,Člověk se zprvu mnoho nestará, jak stále někdo
odcházi a jiny píicbi.zí, až je nakonec mezi zcelajin mi lidmi než
nazačátkl."

Domácí p ítel také jasně ví, jak bytostně j e život smrtelnych určen
a nesen slovem. V jednom dopise ze zá í 1808 Hebel píše: ,,Náš život
je z velké části p íjemn m ěi nep íjemn m blouděním mezi slovy
a většina našich válek jsou... války slovní." (Dopisy, str.372)
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Kein Wunder, daB der Hausfreund schwerer, als wir meinen, daran

hágt, diesen Wortkrieg durch sein Sagen auf die rechte Weise auszuste-

hen.
Hebel schreibt einmal an Justinus Kemer (20. Juli l8l7, Briefe, S.

565):
,,Sie wissen was dazu gehórt einem bestimmten Publikum das zu

sagende so recht in die Wahrheit und Klarheit seines Lebens hinein zu
legen" .., Md, so diirfen wir hinzufiigen, dabei ,,unbeachtet und unbe,
schrieen" zu bleiben (10. August 1817 , Briefe, S. 567). Denn dies ist die

Art des Hausfreundes. Den Namen erláutert Hebel um dieselbe Zeit
noch einmal, indem er schreibt (an Justinus Kemer,24, Oktober l8l7,
Briefe, S. 569), daB man unter diesem Namen,,freilich herzliches mit
dem Leser spricht und ihm ungenirt Báren anbindet..."

Im unaufílilligen Sagen, das sein zu-Sagendes im Ungesagten láBt,

flieBt das Freundliche des Hausfreundes den Lesern zu. In solchem
Sagen findet und behált der Hausfreund eine Zuwendung zum Wohnen
der Sterblichen, dadurch er im Haus der Welt einkehrt und dennoch so

ihr Gast ist, als sei er es nicht,
,,Hausfreunď' - das ist der weit vorausblickende und zugleich ver-

schleiemde Name ftir das wesen dessen, den wir sonst einen Dichter
nennen.

Der Dichter versammelt die Welt in ein Sagen, dessen Wort ein
mild-verhaltenes scheinen bleibt, worin die welt šo erscheint, als werde
sie zum erstenmal erblickt. Der Hausfreund will weder nur belehren
noch erziehen. Er láíJt den Leser gewáhren, damit dieser von sich aus in
jene Zuneigung zum Wesenhaften gelange, zu dem sich der Hausfreund
vorneigt, um mit rrns zu sprechen.

Welches Gesprách hat der Freund des Hauses, das die Welt ist, im
Sinn? Wortiber móchte der Hausfreund zuerst sprechen? Antwort: iiber
das, womit er selbst im ,,Schatzkástlein" sein Sagen beginnt, Es sind die

,,Allgemeinen Betrachtungen iiber das Weltgebáude". Die Einleitung
dazu schlieBt Hebel mit dem Satz:

,,Also will jetzt der Hausfreund eine Predigt halten, zuerst iiber dio
Erde und iiber die Sonne, darnach tiber den Mond, darnach tiber die
Steme."

Eine Predigt? Allerdings. Doch achten wir gut darauf, wer hier
predigt. Der Hausfreund, nicht der Pfarrer. Aber ein Dichter, der predigt,
ist eiň schlechter Dichter; es sei denn, daB wir das Zeitwort ,predigen"
nachdenklicher verstehen. Predigen ist das lateinische praedicare. Das
heiBt: etwas vorsagen, dadurch kundtun, dadurch riihmen und so dag

zu-Sagende in seinem Glanz erscheinen lassen, Dieses ,,predigeď' ist
das Wesen des dichterischen Sagens,
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Žaany div,ževybojovávat svj,m slovem správně tuto bitvu je pro

domácího p ítele daleko obtížnější, než si myslíme.
Hebel píše jednou Justinu Kernerovi (20. července 18l7, Dopisy,

str. 565):

,,Vy víte, čeho všeho je zapot ebí, aby to, co má b ,t určitému
publiku sděleno, se poda ilo správně postavit do jasnosti a pravdy
jeho života...", a p itom, m žeme dodat, ztistat sám ,,stranou a bez
povšimnutí" (10, srpna l817, Dopisy, str. 567). Neboťto je zpťrsob

domácího p ítele. Toto pojmenování objasňuje v té době Hebel ještě

jednou, když píše (Justinu Kemerovi, 24. íijna 1817, Dopisy, str.

569),že s tímto jménem,,mriže člověk mluvit se čtená em samoz ej-

mé o vážnych věcech, ale klidně si z něho i utahovat..."
Z nenápadné promluvy, která to hlavní, co íká, ponechává nevy-

sloveno, d ,še na čtená e laskavost domácího p ítele. V takové pro-

mluvě se domáci p ítel p imyká k bydlení smrteln}ch a stává se tak

hostem v domě světa, a p ece se v něm ubytovává tak, jako by
hostem ani nebyl.

,,Domácí p ítel" - toť vysoce proziravé, a p itom jakoby závojem

zastírající jméno bytnosti toho, koho jinaknaz vátme básníkem.

Básník shromažďuje svět do promluvy, jejíž slovo je vlídně zdr-
ženliv m svitem, v němž se zjevuje svět tak, jako by byl spaďen

poprvé. Domácí p ítel nechce ani jen poučovat, nebo vzdělávat.

Nechává na čtená i, aby se sám od sebe p ich ,lil k tomu, co je

bytostné a k čemu se již on sám, domácí p ítel, sklonil, aby s ním
mohl hovo it.

Jak} rozhovor má p ítel domu, jímž je svět, na mysli? Čím by měl

domácí p ítel svoji eě začlt? Odpověď: tím, ěím sám začíná svou
promluvu v,,Pokladničce". Jsou to ,,Obecné rivahy o budově světa".

Úvod k této vstupní části končí Hebel slovy:

,,Nyní chce tedy domácí p ítel pronést kázánl, nejprve o Zemi
u o Slunci, pak o Měsíci, a potom o hvězdách,"

Kázáni? Ovšem. Všimněme si však dob e, kdo zde káže,Domácí
p ítel, ne fará . Ale básník, ktery káže, je špatn , básník; leda že

bychom sloveso ,,kázat" uvážlivěji promysleli. Kázat je ekvivalent
latinského praedicare. To znamená: něco p ed íkávat, atím oznamo-

vat, a tím velebit, tak, aby se to, o čem se promlouvá, zjevilo v celém

svém lesku. Takové ,$éaáni" jebytostn m jádrem básnické promluvy,
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Demnach sind Hebels ,,Betrachtungen iiber das Weltgebáude" dichte-
risch. Das ist eine gewagte Behauptung; denn Hebels eigene Absicht und
Áu8erung scheinen dagegen zu sprechen. Hebel mócňte doch mit den
genannten Betrachtungen die Leser seines Kalenders zu einem besseren
Wissen iiber das Weltgebáude anleiten, um sie aus ihrer nachlássigen
unwissenheit zu befreien.

Die erste Seite des ,,Schatzkástleins" beginnt mit folgenden Sátzen (I,
264):

,,Dem geneigten Leser, wenn er zwischen seinen bekannten Bergen und
Báumen daheim sitá bei den Seinigen, oder bei einem Schópplein im
Adler, so ist's ihm wohl, und er denkt just nicht weiter. Wenn aber fri,ih
die Sonne in ihrer stillen Herrlichkeit aufgeht, so weií3 er nicht, wo sie
herkommt, und wenn sie abends untergeht, weiíJ er nicht, wo sie hinzieht,
und wo sie die Nacht hindurch ihr Licht verbirgt, und auf welchem
geheimen FuBpfad sie die Berge ihres Aufgangs wieder findet. Oder
wenn der Mond einmal bleich und mager, ein andermal rund und voll
durch die Nacht spaziert, er weiB wieder nicht, wo das herriihrt, und wenn
er in den Himmel voll Steme hinaufschaut, einer blinkt schóner und
freudiger als der andere, so meint er, sie seien alle wegen seiner da, und
weiB doch nicht recht, was sie wollen. Guter Freund, das ist nicht lóblich,
daB man so etwas alle Tage sieht, und fragt nie, was es bedeutet.o'

Der Hausfreund móchte seine Leser geneigt machen, dem nachzu-
denken, was sich in den Vorgángen und Zustánden der Natur bekundet,
die unsere bewohnte welt durchwalten. Darum stellt er die Natur seinen
Lesern auch so dar, wie sie die ,,Naturkiindiger und Stemseher'. der
neuzeitlichen Naturwissenschaft, allen voran der,,rechtschaffene
Kopernikus" vorstellen: námlich in Zahlen, Figuren und Gesetzen. Wir
sagen mit Bedacht: Der Hausfreund zeigt die Natur aucá in ihrer wissen-
schaftlichen Berechenbarkeit. Aber er verliert sich nicht in diese Natur-
auffassung. Der Hausfreund lenkt zwar den Blick auf die berechenbare
Natur, holt jedoch die so vorgestellte Natur zugleich in die Nattirlichkeit
der Natur zurtick. Diese Natiirlichkeit der Natur ist in ihrem Wesen,
daher auch geschichtlich, um vieles álter als die Natur im Sinne des
Gegenstandes der neuzeitlichen Naturwissenschaft. Die Natiirlichkeit
der Natur entwáchst nie unmittelbar der Natur selbst, sie ist vielmehr
eigens in dem erblickt, was vormals die alten griechischen Denker die
,,Physis" nannten: das Auf- und Zurtickgehen alles Wesenden in sein
An- und Abwesen.

Das Natiirliche der Natur ist jenes Auf- und Untergehen der Sonne,
des Mondes, der Sterne, das die wohnenden Menschen unmittelbar
anspricht, indem es ihnen das Geheimnisvolle der Welt zuspricht.

Proto jsou Hebelovy ,,Úvahy o budově věta" dílem básnick,m.
To je opovážlivé Wrzeni; neboťse zdá,že je to v rozporu s vlastním
Hebelov}m zámérem i s jeho vlastními v}roky. Hebel chtěl p ece
těmito rivahami p ivést čtená e svého kalendá e k lepšímu vědění
o stavbě světa, a zbavit je tak jejich zanedbané nevědomosti.

První strana,,Pokladniěky" začiná těmito slovy (I,264):
,,Když se náš laskav čtená uprost ed svych znám ,ch kopcri

a strom posadí pěkně mezi sv mi, nebo zasedneJi ke své sklence
,,[J Orla", je mu tak dob e, že už ani o ničem nep em ,šlí. Akdyž
ráno ve své tiché nádhe e vycházi Slunce, tak náš čtená neví, odkud
se bere, akdyž veěer zapadne, neví, kam se podělo, kde své světlo
po celou noc ukrvá a jakou tajemnou stezkou se ubírá, aby opět
našlo kopce, zakteťymivycltázi. Nebo když se nocí procházi Měsíc,
jednoubled a vyzábly,jindypln akulaty, taknáš čtená zaseneví,
jak je to možné, akdyžpohlédne na nebe plné hvězd a vidí, že jedna
svítí krásněji a radostněji než druhá, domnívá se, že jsou zde všechny
kvrili němu, a p ece dob e neví, co vlastně chtějí. Mil ,p íteli, to si
nezaslouží chvály, když člověk každy den něco takového vidí a ni-
kdy se nezeptá, co to znamená."

Domácí p ítel by chtěl své čtená e p imět, aby p em šleli o tom,
co se ohlašuje v p írodních procesech a stavech, jež vládnou světem,
ktery ob ,váme, Proto jim p edvádí p írodu také tak, jak nám ji
p edstavují,,p írodozpytci a hvězdá i" novověké p írodovědy, p e-
devším,,ctihodny Koperník": v číslech, obrazcich a zákonech. Jsme
opatmí a íkáme: domácí p ítel ukazuje p írodu také v její vědecké
vypočitatelnosti. Nicméně se v tomto pojetí p írody neztráci. Domá-
cí p ítel obrací sice náš pohled na p írodu vypočitatelnou, p ivádí
však takto p edstavovanou p írodu zpět k jeji p irozenosti. Tato
p irozenost p írody je ve své bytnosti, atudíž také dějinně, mnohem
starší než p íroda ve smyslu p edmětu novověké p írodovědy. P iro-
zenost p írody neplyne nikdy bezprost edně zp irody samé, spíše ji
lze v slovně spaťit v tom, co kdysi sta í ečtí myslitelé nazyvali
,,fysis": vzcházenivšeho, co bytuje, do p ítomnění, a jeho návrat do
nep ítomnosti.

P írodě je pňrozené právě ono vycháveni a zapadáni Slunce, Mě-
síce a hvězd, jež člověka, totiž toho, kdo bydlí, bezprosďedně oslo-
vuje a p ipomíná mu svou nápovědí tajuplnost světa. I když je Slun-
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Wenngleich in der wissenschaftlichen Aufklárung iiber das Weltgebáu-
de die Sonne kopernikanisch gedacht wird, bleibt sie doch zugleich
innerhalb der natiirlichen Natur nach zwei Gedichten Hebels jene ,,tolli
Frau", von der,,alles Liecht und Wármi ha will", ,,die alles um e Segen
a-spricht" und die ,,doch so giietig (blibt) und friindli!" (Das Habermus,
I, 104 ff.; Der Sommerabend.I,78 ff.)

Verwandelt Hebel hier die Sonne in eine Bauersfrau, oder kommt das
Einfache einer solchen Frau und alles Menschenwesens erst zum vor-
schein, wenn uns die Sonne und die Gestirne der natiirlichen Natur mit
ihrer stillen pracht bescheinen?

Goethe schreibt zwar in seiner Besprechung der Allemannischen
Gedichte Hebels: ,,Der Verfasser verwandelt die Naturgegenstánde zu
Landleuten und verbauert, auf die naivste, anmutigste Weise, durchaus
das Universum; so da3 die Landschaft, in der man denn doch den
Landmann immer erblickt, mit ihm in unserer erhóhten und erheiterten
phantasie nur eines auszumachen scheint."

Hebel verbauert das Universum. Dieses Urteil klingt hart und ist doch
freundlich gemeint. Es rtihrt sogaí an eine Frage, die gerade das spátere
Dichten und Denken Goethes unablássig bewegte.

Was ist es denn, was auch wir, und erst recht wir heute eines instán-
digen Fragens wiirdigen miissen?

Es ist jenes Fragwtirdige, das sich inzwischen ins UnermeBliche und
Undurchschaubare gesteigert hat und unser Zeitalter fortreiBt, wir
wissen nicht wohin.

Es ist jenes Fragwtirdige, dafiir wir heute noch nicht einmal den
rechten Namen kennen: daB sich die technisch beherrschbare Natur der
Wissenschaft und die natiirliche Natur des gewohnten, gleichfalls ge-
schichtlich bestimmten wohnens des Menschen wie zwei fremde
Bezirke gegeneinander absetzen und mit einer stándigen Beschleuni-
gung immer weiter voneinander wegíasen.

Es ist jenes Fragwiirdige, daB die Berechenbarkeit der Natur fiir den
einzigen Schliissel zum Geheimnis der Welt ausgegeben wird.

Es ist jenes Fragwiirdige, daB die berechenbare Natur als die ver-
meintlich wahre-welt alles sinnen und Trachten des Menschen an sich
reiBt und das menschliche vorstellen zu einem bloB rechnenden Denken
verándert und verhártet,

Es ist jenes Fragwiirdige, daB die natiirliche Natur in das Nichtige
eines Phantasiegebildes herabsinkt und nicht einmal mehr die Dichter
anspricht.

Es ist jenes Fragwiirdige, daB die Dichtung selbst keine maBgebende
Gestalt der Wahrheit mehr zu sein vermag.

Dies alles láBt sich auch so sagen: Wir irren heute durch ein Haus der
Welt, dem der Hausfreund fehlt, jener námlich, der in gleicher Weise
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ce ve vědeckém vysvětlování myšleno kopernikánsky, zristávázáro-
veň v p irozené p irodě podle dvou Hebelovych básní onou ,,tolli
Frau", podivnou ženskou, od,niž,,alles Liecht und Wármi ha will"
všechno dostává světlo a teplo, ,,die alles um e Segen aspricht", ktej
všemu dává své požehnání a která ,,doch so giietig (blibt) und
friindli", je p ece tak dobrotivá a p átelská! (Das Habermus. I, str.
l04 n.; Der Sommerabend. I, str. 78 n.)

Proměňuje zde Hebel Slunce ve vesnickou ženu, anebo vychází
prostota takové ženy a veškerého člověčenstva najevo, teprve když
nás Slunce a hvězdy p irozené p írody ověnčují zá í své tiché nádhery?

Goethe ve svém pojednání o Hebelov ch Alemansk ,ch básních
píše: ,,Autor proměňuje p írodní p edměty ve venkovany a tím nej-
naivnějším a nejp vabnějším zprisobem povenkovšťuje universum;
a tak krajina, v niž člověk p ece vždy potká venkovana, e s ním
v povznesené arozja ené fantazii zdátvo itjednotu,"

Hebel povenkovšfuje universum. Takov ,risudek zní tvrdě, a p e-
ce je míněn p átelsky. Dof ,ká se dokonce otázky, která podněcovala
právě pozdní Goethovo myšlení a básnění.

Co pak to tedy je, co i pro nás, ba právě pro nás, lidi dneška, musí
b t problémem, jenž je hoden risilovného tázáni?

Je to problém toho, co se mezitím stalo nezměrn m a neprohléd-
nuteln m, a co unáší naši epochu neznámo kam.

Je to problém toho, pro co dnes ještě nemáme ani pravé jm éno: že
technicky ovladatelná p íroda vědy a p irozenáp íroda obyčejného
a zárovéň dějinně určeného lidského bydlení se jako dvé cizi oblasti
stavinavzájem proti sobě a stále rychleji se od sebe zběsile vzdaluji.

Je to problém toho, že vypoěitatelnost p írody je vydávána za
jedin ,klíč k tajemství světa.

Je to problém toho, že vypočitatelná p íroda jako doměle prav ,

svět strhává na sebe veškeré lidské p em ,šlení a usilování, a promě-
ňuje a zatvrzuje lidské p edstavování v pouhé kalkulující myšlení.

Je to problém toho, že pťtrozená p íroda poklesla na roveň
pouhého nicotného v tvoru fantazie a neoslovuje už ani básníky.

Je to problém toho, že básnění samo už není s to b t směrodatnou
podobou pravdy.

To vše lze ici také takto: Bloudíme dnes domem světa, jemuž
chybí domácí p ítel, totiž ten, kdo je stejnou měrou nakloněn jak
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und Stárke dem technisch ausgebauten Weltgebáude und der 
-Welt 

als
dem Haus fiir ein urspriinglicheres Wohnen zugeneigt ist. Jener Haus-
freund fehlt, der es vermóchte, die Berechenbarkeit und Technik der
Natur in das offene Geheimnis einer neu erfahrenen Natiirlichkeit der
Natur zuriickzubergen.

Dieser Hausfreund verbauert allerdings das Universum. Aber dieses

Verbauern hat die Art jenes Bauens, das auf ein urspriinglicheres
wohnen des Menschen hinausdenkt.

Daflir braucht es Bauende, die wissen, daB der Mensch durch die

Atomenergie nicht leben, sondern hóchstens umkommen, das heiBt sein

Wesen verlieren muB, auch dann, wenn die Atomenergie nur zu fried-

lichen Zwecken genutá wird und diese Zwecke fiir alle Zielsetzung und

Bestimmung des Menschen allein maBgebend bleiben. Dem gegentiber

bedenken die eigentlichen Bauenden, daíJ das bloBe Leben, das man lebt,

noch kein-Wohnen ist. Denn der Mensch,,wohnet", wenn er wohnt, nach

dem Wort Hólderlins,,dichterisch... auf dieser Erde".
Johann Peter Hebel ist Dichter in der Gestalt des Hausfreundes. Wir

Heutigen kónnen freilich nicht mehr in die von Hebel vor anderthalb

Jahrhunderten erfahrene welt zuriick, weder in das unversehrte Lánd-

liche jener Zeit, noch zu ihrem beschránkten Wissen von der Natur.

Aber wir kónnen darauf merken, daB und wie das Dichterische des

menschlichen Wohnens den Dichter braucht, der in einem hohen und

weiten Sinne der Freund ist: dem,Haus der Welt.
Wir kónnen vorausblicken auf das, wohin Johann Peter Hebel winkt,

wenn er den Dichter als den Hausfreund denkt, der das Haus der Welt
fiir das Wohnen der Menschen zur Sprache bringt.

,,Zur Sprache bringen" - wir gebrauchen diese Wendung gewóhnlich,

um auszudriicken, etwas werde zur Diskussion gestellt und verhandelt.

Wenn wir jedoch die Wendun1,,zuí Sprache bringeď'bedachtsam nach

dem Gewicht ihrer Worte denken, gewinnt sie einen tieferen Sinn. Dann

heiBt ,,zur Sprache bringen": vormals Ungesprochenes, nie Gesagtes

allererst ins Wort heben und bislang Verborgenes durch das Sagen

erscheinen lassen. Bedenken wir das Sagen nach dieser Hinsicht, dann

zeigt sich: Die Sprache birgt den Schatz alles Wesenhaften in sich.

Was in Johann Peter Hebels ,,Schatzkástlein" verborgen ist, haben bis
heute nur wenige schon ganz eírnessen. Die deutsche Schriftsprache, in
der Hebels Betrachtungen und Erzáhlungen sprechen, ist die einfachste,
hellste, zugleich bezauberndste und besinnlichste, die je geschrieben
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technicky zbudované budově světa, tak zároveň i světujako domu
onoho privodnějšího bydlení. Chybí nám domácí p ítel, kteru by byl
s to navrátit vypočitatelnost a techniku p írody zpět do skr ,še ote-

v eného tajemství nově zakoušené p irozené p írody.
Takov , domácí p ítel ovšem universum povenkovšťuje. Avšak

toto povenkovšťování se děje na zprisob budování, které má na mysli
ono p vodnějši lidské bydlení.

K tomu je však t eba těch, kdo budují u vědomí toho, že s atomo-
vou energií nemohou Lidé žit, ale nanejv š skomírat, to znamená
pozbyvat své bytnosti, a to i tehdy, je-li atomová energii vylňívána
vylučně k mírov}m ričelrim, když tyto ričely z stávajitim, co jediné

rozhoduje o cílech a určení ělověka. Naproti tomu ti, kdo skutečně
budují, mají stále na z eteli, že pouhé žiti života není ještě bydlení.
Neboť podle slov Hólderlinov,ch ,,bydlí" člověk jen tehdy, když
bydlí ,,básnicky.., na této zemi".

Johan Peter Hebel je básníkem typu domácího p ítele. My, lidé
dneška, ovšem už nem žeme zpét do Hebelova světa p ed pťrldru-

h m stoletím; nenalezneme již nedotknuty venkov té doby, ani se

nem žeme vrátit k jejímu omezenému vědění o p írodě.
Mrižeme si však povšimnout, že a jak básnickost lidského bydlení

pot ebuje básníka, kteru je v jistém vyšším a širokém smyslu p íte-
lem, totiž p ítelem domu světa.

Mrižeme se rozhlédnout, a podívat se na to, co nám naznačuje
Johann Peter Hebel, když myslí básníka jako domácího p ítele, ktery
nechává p ijít ke slovu drim světa, aby v něm lidé mohli bydlet.

,,Nechat p ijít ke slovu" - tento obrat obvykle používáme, aby-
chom vyjád ili, že se má něco prodiskutovat a projednat. Když však
obrat ,,nechat p ijit ke slovu" uvážlivě promyslíme ve vší jeho
závažnosti, pak získá hlubší smysl. ,,Nechat p ijít ke slovu" pak
znamená: vyslovit dosud nevyslovené, umožnit, aby se ve slově
zjevilo něco, co bylo dosud skryté. Uvážíme-li slovo z tohoto hle-
diska, pak se ukáže: v eči je ukryt poklad všeho bytostného,

Co je ukryto v ,,Pokladničce" Johanna Petera Hebela, uvážili
dosud v riplnosti jen nemnozí. Spisovná eě, již promlouvají Hebe-
lovy vahy a vyprávění, je ta nejjednodušší, nejpruzračnénjši a zá-
roveň i nejkouzelnější a nejuvážlivější němčina, která byla kdy na-
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wurde. Die Sprache des Hebelschen Schatzkástleins bleibt die hohe
Schule fiir jeden, der sich anschickt, maBgebend in dieser Sprache zu
reden und zu schreiben.

Worin liegt das Geheimnis der Sprache Hebels? Nicht in einem geKin-
stelten Stilwillen, auch nicht in der Absicht, móglichst volkstiimlich zu
schreiben, Das Geheimnis der Sprache des Schažkástleins ruht darin, daB
Hebel es vermochte, die Sprache der allemannischen Mundart der Hoch-
und Schriftsprache einzuverleiben, Auf diese Weise láiBt der Dichter die
Schriftsprache als reines Echo des Reichtums der Mundart erklingen.

Hóren wir noch die Sprache des Schatzkástleins? Geht uns denn
iiberhaupt unsere Sprache noch so an, daB wir auf sie hóren? Oder
schwindet uns die eigene Sprache weg? In der Tat. Das einst Gespro-
chene unserer Sprache, ihr unerschópfliches Altertum, versinkt mehr
und mehr in einer Vergessenheit. Was geschieht hier?

Wann immer und wie immer der Mensch spricht, er spricht. nur,
indem er zuvor schon aufdie Sprache hórt. Dabei ist auch das Uber-
hóren der Sprache noch eine Art des Hórens. Der Mensch spricht aus
jener Sprache heraus, der sein Wesen zugesprochen ist. Wir nennen
diese Sprache: die Muttersprache.

Im Blick auf die geschichtlich gewachserre Sprache - daB sie Mut-
terqprache ist - diiďen wir sagen: Eigentlich spňcht die Sprache, nicht der
Mensch. Der Mensch spicht erst, insofern er jeweils der Sprache ent-spňcht.

Im gegenwártigen Zeitalter bringt sich aber zufolge der Hast und
Gewóhnlichkeit des alltáglichen Redens und Schreibens ein anderes
Verháltnis zur Sprache immer entschiedener in die Vorherrschaft. Wir
meinen námlich, auch die Sprache sei nur, wie alles Tágliche sonst,
womit wir umgehen, ein Instrument, und zwar das Instrument der Ver-
stándigung und der Information.

Diese Vorstellung von der Sprache ist uns so geláufig, daB wir ihíe
unheimliche Macht kaum bemerken, Inzwischen kommt jedoch dieses Un-
heimliche deutlicher ans Licht, Die Vorstellrrrr.g von der Sprache als einem
Instrument der Information dr ingt heute ins AuBerste. Man hat zwar eine
Kennbris von diesem Vorgang, bedenkt aber nicht seinen Sinn. Man weiB, daíJ
jetzt im Zusammenhang mit der Konstruktion des Elektronenhims nicht nur
Řechenmaschinen, sondem auch Denk- und Úbersetzungsmaschinen gebaut
werden. Alles Rechnen im engeren und weiteren Sinne, alles Denken und
Úbersetzen bewegt sichjedoch im Elemerrt der Sprache. Durch die genanrrten
Maschinen hat sich dte Sprachmaschine verwirkliclrt.

Die Sprachmaschine im Sinne der technischen Anlage von Rechen-
und Úbersetzungsmaschinen ist etwas anderes als die Sprechmaschine.
Diese kennen wir in der Form einer Apparatur, die unser Sprechen
aufnimmt und wiedergibt, die somit in das Sprechen der Sprache noch
nicht eingreift.

Dagegen regelt und bemiBt die Sprachmaschine von ihren maschinel-
len Energien und Funktionen her bereits die Art unseres móglichen
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psána. Řeč Hebelovy Pokladničl<y ztstávávysokou školou pro kaž-
dého, kdo hodlá touto ečí směrodatně hovo it a psát.

V čem spočívá tajemství Hebelovy eči? Nikoli v silí o nějak ,

vyumělkovan styl, ani ve snaze psát pokud možno lidově, Tajem-
ství eči Pokladničky spočívá v tom, že Hebel byl s to p ivtělit eč
alemanského dialektu k eči spisovné. Tímto zprisobem nechává
básník zaznit spisovnou ečjako čistou ozvěnu bohatství ná ečí.

Slyšíme ještě eč Pokladničky? Mluví k nám vribec naše íeě a zá-
leží nám na ní tak, abychom ji poslouchali? Nebo se nám naše vlastní
íeě máci? Vskutku, Co naše eč kdy vl kla, její nevyčerpatelná
starobylost, upadá stále víc a víc v zapomnění. Co se to děje?

Kdykoli a jakkoli člověk mluví, vždy je to možné jen tak, že již
p ed tím eč poslouchá. Člověk mluví na základě té íeči, již je
p i čeno jeho bytování. Tuto eč nazyvámejeho mate štinou.

Pohlédneme-li na dějinně vynistající eč- tedy na ečjako mate -

štinu -, mrižeme íici: Ve vlastním smyslu mluví eč, nikoli člověk.
Člověkmluvívždy až teprve tehdy, když odpovídá eči.

V souěasné epoše zísltává však následkem chvatu a všednosti
každodenního mluvení a psaní stále rozhodnější p evahu jin vztah
k eči. Domníváme se totiž, že i eě, tak jako všechno ostatní, s čím
každodenně p icházíme do styku, je pouh ,m nástrojem, a to nástro-
jem dorozumíváni a p enosu informací.

Tato p edstava eči je nám dnes tak béžná, že si sotva všimneme
jeji cizi, nep átelské moci Zatim však tato děsivá cizota vycháai
stále z etelněji najevo. P edstava ečijako nástroje pro p enos infor-
mací dospívá dnes do krajnosti. O tomto procesu se ví, neuvažuje se
však o jeho smyslu. Víme, žev támci konstruování elektronického
mozku se staví nejen počitače, ale i stroje myslící a p ekládací.
Veškeré počítání v užšim či širším smyslu, veškeré myšlení a p e-
kládání se však p ece pohybuje v živlu eči. Zmíněnymi stroji byl
realizovárr stroj na eč.

Stroj na eč ve smyslu technického za izeni jako jsou počítače
a p ekládací stroje, je něco jiného než stroj mluvící. Ten známe
v podobě p ístrojri, které naši eč zachycují a opět reprodukují, a kte-
ré tudíž ještě do eči samé nezasahují.

Stroj na eč naproti tomu reguluje a odmě uje na základě sv,ch
strojov ch energií a funkcí již sám možr zprisob našeho použiváni
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Gebrauches der Sprache. Die Sprachmaschine ist - und wird vor allem
erst noch - eine weise, wie die modeme Technik iiber die Art und die
Welt der Sprache als solcher verfiigt.

Inzwischen erhált sich vordergriindig immer noch der Anschein, als
meistere der Mensch die Sprachmaschine. Aber die Wahrheit diirfte
sein, daB die Sprachmaschine die Sprache in Betrieb nimmt und so das
W'esen des Menschen meistert,

Das Verháltnis des Menschen zur Sprache ist in einer Wandlung
begriffen, deren Tragweite wir noch nicht ermessen. Der Verlauf dieser
Wandlung láBt sich auch nich,t unmittelbar aufhalten. Er geht iiberdies
in der gróBten Stille vor sich.

Zwar miissen wir zugeben, daB die Sprache im Alltag wie ein Mittel
der Verstándigung erscheint und als dieses Mittel fiir die gewóhnlichen
Verháltnisse des Lebens benutzt wird. Allein es gibt noch andere Ver-
háltnisse als die gewóhnlichen. Goethe nennt diese anderen Verháltnisse
die ,,tiefern" und sagt von der Sprache:

,,Im gemeinen Leben kommen wir mit der Sprache notdiirftig fort,
weil wir nur oberfláchliche verháltnisse bezeichnen. sobald von
tiefern Verháltnissen die Rede i t, tritt sogleich eine andere Sprache
ein, die poetische." (Werke. 2. Abt. Bd. l1. Weimar l893, S. l67.)

Diese tieferen verháltnisse des menschlichen Daseins nennt Johann
Peter Hebel, wenn er einmal schreibt:

,,Wir sind Pflanzen, die - wir mógen's uns geme gestehe_n oder nicht
- mit den Wurzeln aus der Erde steigen miissen, um im Ather bltihen
und Friichte tragen zu kónnen." (III, S, 314.)

Die Erde - dieses wort nennt in Hebels satz alles das, was uns als
Sichtbares, Hórbares, Fiihlbares trágt und umgibt, befeuert und beruhigt:
das sinnliche.

Der Áther (der Himmel) - dieses Wort nennt in Hebels Satz alles das,
was wir vemehmen, aber nicht mit den Sinnesorganen: das Nicht-Sinn-
liche, den Sinn, den Geist.

Weg und Steg aber zwischen der Tiefe des vollkommen Sinnlichen und
der Hóhe des k hnsten Geistes ist die Sprache.

Inwiefem? Das Wort der Sprache tónt und láutet im Wortlaut, lichtet
sich und leuchtet im schriftbild. Laut und schrift sind zwar sinnliches,
aber Sinnliches, darin je und je ein Sinn verlautet und erscheint. Das
Wort durchmifit als der sinnliche Sinn die Weite des Spielraums zwi-
schen Erde und Himmel. Die Sprache hált den Bereich offen, in dem der
Mensch auf der Erde unter dem Himmel das Haus der Welt bewohnt.

Johann Peter Hebel, der Dichter, wandert hellen Sinnes auf den
Wegen und Stegen, als welche wir die Sprache erfahren kónnen. Wir
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eči. Stroj na eč je - a p edevším ještě bude - jedním ze zprisobri,
jak moderní technika rozhoduje o podobě eči a jak si podmaňuje
svět ečijako takov ,.

V pop edí se zatím stále ještě udržuje zdání, jako by ělověk ovládal
stroj na eč. Spíšeje však pravda, že stroj na eč si bere eč do práce
a ovládátak bytování člověka.

Yztah člověka k eči prochází proměnou, jejiž dosah ještě nem -
žeme posoudit. Pr běh této proměny také nelze bezprost edné zadr-
žet. A navíc se tak děje ve vší tichosti,

Musíme sice p ipustit,žeíeč všedního dne se jeví jako prost edek
dorozumívání, a jako taková se také v obyěejn ,ch životních vztazich
použivá, Avšak existují i jiné vztaby než obyčejné. Goethe označuje
tyto jiné vztahy jako,,hlubší" a íká o eěi toto:

,,V obyčejném životě zacháaime s ečí nuaně, protože vyjad ujeme
jen vztahy powchní. Jakmile však jde o vztahy hlubší, nastupuje jiná
eč, eě poetická" (Werke, 2. Abt., Bd. II. Wiemar 1893, str. l67).
Tyto hlubší vztahy pojmenovává Johann Peter Hebel, když

jednou píše:

,,Jsme rostliny, které - aťse nám to líbí nebo nelíbí - se musí zvedat
z ko enri zapuštěn ,ch v zemi, aby mohly v éteru kvésti a nést plo-
dy," (I[, str, 314)

Země -toto slovo pojmenovává v Hebelově větě to, co nás jakožto
viditelné, slyšitelné a hmatatelné nese a obklopuje, vzněcuje a uklid-
ňuje: smyslovost.

Éter (nebesa) - toto slovo pojmenovává v Hebelově větě všechno
to, s čím se setkáváme, ale nikoli pomocí smyslovych orgánri: sku-
tečnost nesmyslovou, smysl, ducha.

Avšak stezka, jež spojuje hlubinu naprosté smyslovosti s vi;,šinami
nejpronikavějšího ducha, je eč.

Jak dalece? Slovo eči zni a zvoni ve zvuku našeho hlasu, skví se
azá iv písmu. Hlas a písmo jsou sice něčím smyslov m a tělesnym,
nicméně něčím, v čem vždy znovu zazniváa zjevuje se smysl. Slovo
jako tělesně smyslov, smysl promě uje ší i volného prostranství
mezi zemi a nebem. Reč otevírá a v oteťenosti udržuje oblast, v níž
člověk na zemi a pod nebesy obyvá d m světa.

Básník Johann Peter Hebel se s jasnou myslí ubírá po stezkách,
ježnám mohou pomoci zakusit, co je eč. A mohou nám to pomoci
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kónnen es, wenn wir die Freundschaft suchen mit dem Freund, der
Dichter selbst Freund ist dem Haus der Welt - mit Johann Peter,
dem Hausfreund. , l

160 lól

tehdy, budeme-li se snažit navázatp átelství s tím,ikdd,JÉl &ilfr!íŮ
básník p ítelem domu světa - s domácím p ítelem Johannem Pete-
rem Hebelem.


